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RESUMEN 
 

En este artículo se analiza uno de los problemas más representativos en el tra- 

tamiento del lenguaje español, que es el de la ambigüedad en la acentuación 

gráfica de las palabras. En la escritura del español se utiliza el acento gráfico o 

tilde, el cual determina la pronunciación o interpretación correcta de las pa- 

labras. Algunos vocablos de construcción similar pueden llevar tilde o no, o 

la llevan en diferente sílaba, lo cual permite que tomen diferentes sentidos en 

relación con su contexto, para lo cual se utiliza la llamada tilde diacrítica. La 

asignación correcta de la tilde diacrítica en este proyecto es abordada como un 

problema de clasificación, donde con base en el contexto se determina si las 

palabras ambiguas llevan esta marca o no. Para ello se entrenó un modelo con 

el clasificador naive Bayes. 
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This paper analyzes one of the most representative problems in the treatment of 

Spanish language, which is the ambiguity that exists in the graphic accentuation 

of words. In written Spanish the diacritic mark representing acute accent is widely 

used, and helps determine the right pronunciation or interpretation of words. Sim- 

ilarly constructed words can be distinguished by the presence or not of the accent 

mark, or by its placement in a different syllable, which allows them to take different 

meanings depending on the context. In this project the correct allocation of the di- 

acritical accent is treated as a classification problem, where the context determines 

whether ambiguous words should be graphically accented or not. To this end, we 

trained and tested a model with the naive Bayes classifier. 
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1 INTRODUCCIÓN

El procesamiento del lenguaje natural (PLN) es un área 
KL�SH�PU[LSPNLUJPH�HY[PÄJPHS��KLWLUKPLU[L�KPYLJ[HTLU[L�
de la lingüística computacional. Asimismo, es un 
componente importante de las interfaces de usuarios 
y los sistemas inteligentes y uno de los objetivos que 
persigue es el perfecto análisis y entendimiento de los 
lenguajes humanos [1].

Los esfuerzos de investigación en este campo 
han sido dirigidos hacia tareas intermedias que dan 
sentido a alguna de las múltiples características es-
tructurales inherentes a los lenguajes, sin requerir 
un entendimiento completo. Una de esas tareas es 
la asignación de categorías gramaticales o morfo-
sintácticas (sustantivo, adjetivo, verbo, etcétera) a cada 
una de las palabras de una oración. Este proceso se 
denomina también etiquetación [2]. El proceso de 
etiquetación debe eliminar ambigüedades y encontrar 
cuál es el papel más probable que juega cada palabra 
dentro de una frase. Dicho proceso debe ser capaz 
también de asignar una etiqueta a cada una de las 
palabras que aparecen en un texto y garantizar de 
alguna manera que esa es la etiqueta correcta. 

El problema más difícil que se enfrenta en el pro-
cesamiento del lenguaje es la ambigüedad, que es cuando 
pueden admitirse distintas interpretaciones a partir de 
la representación o cuando existe confusión al tener 
diversas estructuras y no tener los elementos necesarios 
para eliminar las incorrectas [3]. Este problema se 
presenta en todos los niveles del lenguaje, sin 
excepción [4], desde el nivel morfológico (palabras), 
hasta el discurso (o pragmática).

����+LZJYPWJP}U�KLS�WYVISLTH

En el proceso de escribir textos en lenguaje español, 
T\JOHZ�]LJLZ�JVTL[LTVZ�LYYVYLZ�VY[VNYmÄJVZ��KLIPKV�
a que es muy común olvidar cómo utilizar las reglas 
del idioma que regulan esta tarea. Aunque éstas se nos 
enseñan desde la infancia, se van olvidando ya que no 
ZL�WVUL�LS�Z\ÄJPLU[L�LTWL|V�LU�HWSPJHYSHZ"�\UH�KL�SHZ�
JH\ZHZ�LZ�X\L�[LULTVZ�SH�PU[LSPNLUJPH�Z\ÄJPLU[L�WHYH�
entender los textos sin importar que éstos no estén 
escritos correctamente. Otro de los problemas es que 
el idioma español en sí es muy ambiguo en la escritura 
de las palabras, por ejemplo algunas tienen idéntica 
WYVU\UJPHJP}U�WLYV� Z\�LZJYP[\YH�`� Z\� ZPNUPÄJHKV�ZVU�
diferentes (palabras homófonas), ejemplo: tuvo y tubo, 

huno y uno. Otro caso es el de la polisemia, que es 
J\HUKV� \UH� WHSHIYH� [PLUL� KPMLYLU[LZ� ZPNUPÄJHKVZ��
por ejemplo banco�� X\L� W\LKL� [LULY� ZPNUPÄJHKV� KL�
institución de crédito o de asiento sin respaldo, etc. En 
este caso lo que permite darle el sentido correcto a la 
palabra es su contexto. 

Otra de las cosas que genera ambigüedad en 
LS� PKPVTH� LZWH|VS� LZ� SH� HJLU[\HJP}U� NYmÄJH� KL� SHZ�
palabras, ya que algunas se escriben igual pero pueden 
o no llevar acento, dependiendo del contexto de la 
frase que contiene la palabra. Por ejemplo a la palabra 
NYHÄJH se le debe colocar acento en la a de la sílaba gra 
si la palabra es un sustantivo, pero si la palabra dentro 
de la frase se maneja como un verbo, la sílaba tónica 
es Ä y de acuerdo con las reglas de acentuación no 
lleva acento, ya que es una palabra grave que termina 
en vocal. Por tanto, se puede observar que existe una 
relación entre la acentuación y las etiquetas morfo-
sintácticas que se le asignan a las palabras.

Este artículo se enfoca en el análisis de las reglas 
de acentuación y se propone un modelo basado en 
métodos de aprendizaje automático, aplicando el 
JSHZPÄJHKVY�UHP]L�)H`LZ�WHYH�KHY�ZVS\JP}U�HS�WYVISLTH�
de la ambigüedad al asignar el acento diacrítico. El 
JSHZPÄJHKVY�HUHSPaH�LS�JVU[L_[V�KL�SH�MYHZL�JVU�IHZL�LU�
las etiquetas morfosintácticas asignadas a las palabras y 
determina cuando una palabra debe o no llevar acento 
diacrítico, para lo cual se deben primero corregir las 
WHSHIYHZ�JVU�HJLU[V�NYmÄJV��LZ[V�LZ�WHYH�KPZTPU\PY�LS�
número de errores por omisión de acentos y al mismo 
tiempo para que las etiquetas generadas sean más 
precisas. El diccionario utilizado en este proyecto se 
generó como una de las etapas iniciales, donde se 
PKLU[PÄJHYVU� HKLTmZ� V[YV� [PWV� KL� HTIPN�LKHKLZ� LU�
SH� HJLU[\HJP}U� NYmÄJH� KL� WHSHIYHZ"� WHYH� SH� MHZL� KL�
SH�L[PX\L[HJP}U�ZL�\[PSPa}�LS�T}K\SV�WHYH�LZ[L�ÄU�KLS�
paquete Freeling [5]. 

La desambiguación del sentido de las palabras 
(WSD, en inglés) es en esencia una tarea de cla-
ZPÄJHJP}U!�SVZ�ZLU[PKVZ�KL�SHZ�WHSHIYHZ�ZVU�SHZ�JSHZLZ��
el contexto provee la evidencia y cada una de las 
palabras es asignada a una o más de las posibles clases 
IHZHKV�LU�SH�L]PKLUJPH�B�D��,S�JSHZPÄJHKVY�UHP]L�)H`LZ�
es uno de los algoritmos que estiman probabilidades a 
WVZ[LYPVYP��,Z[L�JSHZPÄJHKVY�HZ\TL��WHYH�\UH�T\LZ[YH�
x, que sus atributos x1, x2, …, xn presentan una in-
dependencia condicional dado el valor de la clase, por 
lo que la probabilidad condicional puede expresarse 
como el producto de funciones de probabilidad 
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3 CLASIFICACIÓN

3H� JSHZPÄJHJP}U� LZ� LS� W\U[V� WYPUJPWHS� LU� LZ[H� PU-
vestigación, ya que la asignación de la tilde diacrítica 
a las palabras ambiguas se modela como un problema 
KL� JSHZPÄJHJP}U�� KVUKL� SHZ� KVZ� JSHZLZ� WHYH� JHKH�
palabra son si lleva o no lleva la tilde. 

3H� JSHZPÄJHJP}U� LZ� SH� [HYLH� KL� HWYV_PTHY� \UH�
función objetivo desconocida ĭ���,�[�&�ĺ�^7��)` por 
medio de una función Ĭ� �� ,� [� &�ĺ� ^7�� )` llamada 
JSHZPÄJHKVY��KVUKL�&� �^F1��F2��«��F_F_`�es un conjunto 
KL� JSHZLZ� KLÄUPKV�� L� , es un conjunto de instancias 
del problema. Cada instancia LM��� �, es representada 
como una lista $� �^D1��D2��«��D|A|�` de valores carac-
terísticos, conocidos como atributos. Es decir LM� �^D1j��
D2j��«��D|A|j�`. Si ĭ���,�[�&�ĺ�7�entonces ij es llamado un 
ejemplo positivo de Fi, mientras que si Ĭ���,�[�&�ĺ�) es 
llamado un ejemplo negativo de Fi [11]. En general no 
se conoce la descripción exacta de las muestras, por lo 
que el sistema es entrenado a priori para ajustarse a las 
características propias del problema. A este proceso 
de adquirir e integrar conocimiento a un sistema de 
JSHZPÄJHJP}U�H�WHY[PY�KL�LQLTWSVZ��ZL�SL�JVUVJL�JVTV�
aprendizaje o entrenamiento [7].

����*SHZPÄJHKVY�UHP]L�)H`LZ

Uno de los métodos supervisados que estiman pro-
babilidades a posteriori es el algoritmo naive Bayes. 
,Z[L�JSHZPÄJHKVY�HZ\TL��WHYH�\UH�T\LZ[YH�[, que sus 
atributos [��� [���«�� [Q presentan una independencia 
condicional dado el valor de la clase, por lo que la 
probabilidad condicional puede expresarse como el 
producto de funciones de probabilidad condicional de 
cada atributo por separado.

(1)

Usando el teorema de Bayes, la probabilidad a 
posteriori se escribe como

(2)

Finalmente, el algoritmo naive Bayes asigna una 
muestra [ a una de las L clases existentes utilizando 
la función:

(3)

condicional de cada atributo por separado [7]. En este 
sentido los atributos utilizados para la desambiguación 
son las palabras en contexto a la palabra ambigua, y 
los valores de cada atributo son las etiquetas morfo-
sintácticas asignadas por Freeling, para que, calculando 
probabilidades por cada uno de estos valores con 
YLZWLJ[V�H�SH�JSHZL�KL�ZHSPKH��ZL�W\LKH�KLÄUPY�SH�JSHZL�
a la que pertenecen dichas palabras.

2 EL LENGUAJE ESPAÑOL

La ortografía es la rama de la gramática que se ocupa 
de la escritura correcta [8]. Según el diccionario de la 
9LHS�(JHKLTPH�,ZWH|VSH� ZL�KLÄUL�JVTV!� ¸*VUQ\U[V�
de normas que regulan la escritura de una lengua”. 

Dentro del lenguaje español todas las palabras 
tienen una sílaba que se pronuncia con mayor 
intensidad, esto es lo que se conoce como acento 
prosódico, que es el mayor relieve con que se pronuncia 
una determinada sílaba dentro de una palabra. Otro 
tipo de acento que se maneja dentro del español es 
LS�NYmÄJV�\�VY[VNYmÄJV��X\L�LZ�LS� ZPNUV�JVU�LS�J\HS��
en determinados casos, se representa en la escritura el 
acento prosódico [9].

De acuerdo con las reglas de la gramática del 
LZWH|VS�� SVZ� HJLU[VZ� ZL� JSHZPÄJHU� KL� SH� ZPN\PLU[L�
manera [10]:

��  Tilde diacrítica o acento diacrítico. Es la marca 
que se coloca sobre alguna de las vocales dentro 
de una palabra para permitir diferenciar entre los 
ZPNUPÄJHKVZ�KL�tZ[H��

�� �(JLU[V�NYmÄJV. Éste no se utiliza para diferenciar 
LU[YL� SVZ� ZPNUPÄJHKVZ� ZPUV� WHYH� ZHILY� SH� WYV-
nunciación correcta de una palabra, en el caso 
JVU[YHYPV�SH�JVSVJHJP}U�KL�LZ[H�THYJH�LZ�KLÄUPKH�
por la pronunciación de la palabra.

El error más común cuando escribimos es la 
VTPZP}U� [HU[V� KLS� HJLU[V� NYmÄJV� JVTV� KLS� HJLU[V�
KPHJYx[PJV�� `H� X\L� H\UX\L� UV� LZ� KPMxJPS� PKLU[PÄJHY� SH�
sílaba tónica, sí lo es recordar las reglas. Actualmente, 
es muy común el uso de procesadores de texto que ya 
tienen incluido un diccionario de palabras para ayudar 
a la acentuación, pero cuando se trata de palabras 
con ambigüedad en la acentuación, el procesador no 
indica si deben o no llevar acento.
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����=HSPKHJP}U�JY\aHKH�

Es conocida como método ʌ o rotación, genera alea-
toriamente una partición en K bloques de tamaño N/K. 
El entrenamiento (training) se lleva a cabo empleando 
K ±�� bloques, mientras que el subconjunto restante es 
empleado como prueba (test). Este procedimiento es 
repetido K veces, eligiendo en cada iteración una parte 
diferente para prueba. Una extensión de este método 
es el llamado Z[YH[PÄLK� JYVZZ� ]HSPKH[PVU (validación 
JY\aHKH�LZ[YH[PÄJHKH��JVU�LS�X\L��WHYH�JHKH�WHY[PJP}U��
las clases se encuentran distribuidas según sus pro-
babilidades a priori en el conjunto original. Por otra 
parte, para una mejor estimación, el proceso es 
repetido P�]LJLZ��3H�ÄN\YH���T\LZ[YH�\U�LQLTWSV�KL�
validación cruzada con K� �� [12]. 

Para este trabajo se utilizó la validación cruzada es-
[YH[PÄJHKH�JVU�K = 10.

POSITIVOS (TOTAL) NEGATIVOS (TOTAL)

POSITIVOS 

(CLASIFICADOR)

Verdaderos positivos 
(VP)

Falsos positivos 
(FP)

NEGATIVOS 

(CLASIFICADOR)

Falsos negativos
(FN)

Verdaderos negativos 
(VN)

-PN\YH��� Validación cruzada . �

����,]HS\HJP}U�KL�SH�LMLJ[P]PKHK�KLS�JSHZPÄJHKVY

Las métricas de evaluación más empleadas para medir 
SH�LMLJ[P]PKHK�KL�SVZ�JSHZPÄJHKVYLZ�ZVU�SH�[HZH�KL�LYYVYLZ�
y la tasa de aciertos. Éstas, para un problema de dos 
clases, pueden obtenerse a partir de una matriz de 
confusión (tabla 1).

;HISH��� Matriz de confusión para un problema de dos clases

Estas tasas pueden calcularse como:

(4)

(5)

Aunque estas medidas no resultan apropiadas debido 
a que no consideran distintos tipos de errores, ya que 
se muestran fuertemente sesgadas a favor de la clase 
mayoritaria. Por ejemplo, considerando un problema 
binario cuya clase positiva contiene 1% de objetos sobre 
LS�JVUQ\U[V�[V[HS"�LU�[HS�ZP[\HJP}U��\UH�ZPTWSL�LZ[YH[LNPH�
para asignar todas las muestras a la clase negativa ofrecería 
\UH�[HZH�KL�HJPLY[VZ�KL�  ���ZPU�LTIHYNV��[HS�JSHZPÄJHKVY�
carecería de valor alguno [7], lo cual ha motivado la 
búsqueda de medidas alternativas. Algunos ejemplos 
son los siguientes:

�� Tasa de verdaderos positivos (sensibilidad). Es 
el porcentaje de ejemplos positivos que son co-
YYLJ[HTLU[L�JSHZPÄJHKVZ�

(6)

�� ;HZH� KL� ]LYKHKLYVZ� ULNH[P]VZ� �LZWLJPÄJPKHK�� 
Es el porcentaje de ejemplos negativos que son 
JSHZPÄJHKVZ�JVTV�WVZP[P]VZ�

(7)

�� Tasa de falsos positivos. Es el porcentaje de ejemplos 
ULNH[P]VZ�X\L�ZVU�LYY}ULHTLU[L�JSHZPÄJHKVZ�

(8)

�� Tasa de falsos negativos. Es el porcentaje de 
LQLTWSVZ� WVZP[P]VZ� X\L� ZVU� JSHZPÄJHKVZ� JVTV�
negativos.

(9)

�� Precisión�� :L� KLÄUL� JVTV� LS� WVYJLU[HQL� KL�
ejemplos que fueron etiquetados correctamente 
como positivos, con respecto a todas las muestras 
que fueron etiquetadas como tal. 

(10)
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����*\Y]HZ�96*

La curva ROC es una metodología de análisis de-
sarrollada por ingenieros eléctricos y de radar durante 
la Segunda Guerra Mundial para resolver problemas 
prácticos en la detección de señales. El espacio de la 
J\Y]H�96*�LZ�\U�NYmÄJV�IPKPTLUZPVUHS�X\L�WLYTP[L�
]PZ\HSPaHY�� VYNHUPaHY� `� ZLSLJJPVUHY� JSHZPÄJHKVYLZ�
basados en su efectividad, en nuestro caso se 
utilizará para comparar los diferentes parámetros para 
determinar con cuáles se obtienen mejores resultados. 
Mediante esta representación es posible conocer la 
YLSHJP}U�LU[YL�SVZ�¸]LYKHKLYVZ�WVZP[P]VZ¹�`�SVZ�¸MHSZVZ�
ULNH[P]VZ¹�� 3H� ÄN\YH� �� T\LZ[YH� \U� LZWHJPV� 96*��
cuyo eje Y representa la sensibilidad y el eje X la es-
WLJPÄJPKHK��,U�LZ[H�TPZTH�ÄN\YH�ZL�LUJ\LU[YHU�JPUJV�
JSHZPÄJHKVYLZ�L[PX\L[HKVZ�KL�SH�A a la E [7].

-PN\YH��� Espacio de una curva ROC

4 METODOLOGÍA Y DESARROLLO

En esta sección se describe la metodología utilizada en 
la realización del proyecto y se explica cada una de las 
etapas y los pasos realizados en ellas. Los programas 
desarrollados en cada una de estas etapas se realizaron 
en Java, utilizando el entorno de desarrollo integrado 
5L[)LHUZ�0+,�����`�,_JLS��4HJYVZ���,U�SH�ÄN\YH���ZL�
muestra el diagrama general del proyecto, del cual se 
destacan las actividades representadas en los módulos 
KL�SH�ÄN\YH���LU\TLYHKVZ�KL�HJ\LYKV�JVU�LS�VYKLU�LU�
que se fueron realizando.

3HZ� HJ[P]PKHKLZ� KL� SH� ÄN\YH� �� ZVU� L_WSPJHKHZ� H�
continuación:

1. *SHZPÄJHJP}U�KL�WHSHIYHZ�JVU�HJLU[V��[PSKL��KL�
acuerdo con las reglas que determina la Real 

-PN\YH��� Diagrama general del proyecto

Academia Española. Al realizar un análisis 
KL[HSSHKV�KL�SHZ�YLNSHZ�ZL�PKLU[PÄJHYVU�SVZ�[PWVZ�
de palabras que contienen tilde por lo que 
ZL� WYLZLU[H� \UH� JSHZPÄJHJP}U� `� SHZ� KPMLYLU[LZ�
formas en que se pueden solucionar.

2. +PJJPVUHYPV� KL� WHSHIYHZ� JVU� HJLU[V� NYmÄJV��
De acuerdo con las reglas expuestas en el 
capítulo anterior, se pueden ver principalmente 
KVZ� JSHZPÄJHJPVULZ� KL� WHSHIYHZ� JVU� HJLU[V��
SHZ�X\L� [PLULU�HJLU[V�NYmÄJV�`� SHZ�X\L� [PLULU�
HJLU[V�KPHJYx[PJV��7VY� SHZ�KLÄUPJPVULZ�KHKHZ�H�
cada uno de estos acentos se puede ver que 
el acento diacrítico se utiliza para diferenciar 
LU[YL�ZPNUPÄJHKVZ�KL�SHZ�WHSHIYHZ��TPLU[YHZ�X\L�
LS� HJLU[V� NYmÄJV� UV� WYLZLU[H� HTIPN�LKHK� LU�
Z\�ZPNUPÄJHKV��7VY�SV�X\L�SH�NLULYHJP}U�KL�\U�
KPJJPVUHYPV�JVU�Z\�MVYTH�JVYYLJ[H�LZ�Z\ÄJPLU[L�
para la corrección de este tipo de palabras.

3. Palabras con acento diacrítico por tratar con 
naive Bayes. El principal problema que se 
abordó en este proyecto es el de la asignación 
correcta del acento diacrítico, por lo que el 
WYPTLY� WHZV� M\L� PKLU[PÄJHY� SHZ� WHSHIYHZ� X\L�
lo necesitan y determinar la forma en que se 
SSL]}�H�JHIV�SH�JSHZPÄJHJP}U�KL�HJ\LYKV�JVU�LS�
análisis de frases con palabras ambiguas.
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4. Obtención de ejemplos. En este módulo se 
obtuvieron ejemplos para cada una de las 
formas que puede tomar cada palabra ambigua, 
los ejemplos se extrajeron del banco de datos 
del Corpus de Referencia del Español Actual 
(CREA) (disponible en línea en http://corpus.rae.
es/creanet.html).

5. Preprocesamiento de ejemplos. Partiendo del 
planteamiento del problema, donde se dice que 
la omisión de acentos es uno de los principales 
errores en la escritura y el problema a corregir 
en este proyecto, se eliminan todos los acentos 
contenidos en los ejemplos, para posteriormente 
colocarlos a las palabras que les corresponda.

6. *VYYLJJP}U� KL� WHSHIYHZ� JVU� HJLU[V� NYmÄJV��
El diccionario obtenido del módulo dos se 
aplicará en esta parte, que es la de restauración 
de acentos a las palabras de esta clase.

7. Etiquetación de ejemplos con Freeling. Las 
posibles combinaciones de palabras para 
formar frases dentro del lenguaje son un número 
PUÄUP[V� KHKV� X\L� SH� JHU[PKHK� KL� WHSHIYHZ� LZ�
muy grande, sin embrago siguen una misma 
LZ[Y\J[\YH�KLÄUPKH�WVY�SH�NYHTm[PJH�KLS�PKPVTH�
con base en categorías gramaticales (etiquetas), 
por este motivo se realiza una etiquetación 
para obtener características de las palabras y 
JSHZPÄJHY�ZVIYL�LZH�PUMVYTHJP}U�

8. 0TWSLTLU[HJP}U� KLS� JSHZPÄJHKVY� UHP]L� )H`LZ��
Este módulo es el más importante de todo el 
proyecto, es en él donde se le asigna el sentido 
correcto a la palabra ambigua con base en la 
información contenida en las etiquetas que regresa 
-YLLSPUN��SVZ�YLZ\S[HKVZ�X\L�YLNYLZL�LS�JSHZPÄJHKVY�
son evaluados por medio de la validación cruzada, 
que revisa principalmente la capacidad de ge-
neralización del modelo entrenado.

9. Realización de pruebas con diferentes contextos 
y obtención de resultados. Se realizaron 
diferentes pruebas tomando en cuenta contextos 
variados, tomando como máxima referencia tres 
etiquetas hacia adelante de la palabra ambigua, 
tres etiquetas hacia atrás y la etiqueta de la 
palabra ambigua.

10.  Análisis de resultados por medio de la 
curva ROC. Los resultados regresados por el 
JSHZPÄJHKVY�W\LKLU�ZLY�]PZ[VZ�JVTV�\UH�TH[YPa�
de confusión, de la cual se pueden obtener los 
valores necesarios para analizarlos por medio de 

este método y así determinar el mejor contexto 
asociado a cada palabra para desambiguarla.

-PN\YH��.  Actividades realizadas durante el proyecto

��79<,)(:�@�9,:<3;(+6:

Para la mayoría de palabras se realizaron cuatro clases 
de pruebas: tomando en cuenta que las clases están 
LX\PSPIYHKHZ��LZ�KLJPY��JSHZPÄJHUKV�KL�[HS�THULYH�X\L�
se tenga una probabilidad de 50% ser de una clase 
o de otra (tabla 2), esto para ver el comportamiento 
KLS� JSHZPÄJHKVY� `� [VTHUKV� LU� J\LU[H� SH� WYVWVYJP}U�
de acuerdo con las consultas realizadas en el CREA 
(tabla 3). Estas dos formas a su vez fueron divididas 
en dos: tomando en cuenta la palabra ambigua y sin 
tomarla en cuenta, dado que en estos ejemplos la 
palabra ambigua es etiquetada de diferentes maneras 
dependiendo del contexto, pero inclinándose hacia 
una de las dos clases. En los casos como mi, te, tu, 
cuan y quien sólo se realizaron pruebas sin tomar en 
cuenta la palabra ambigua, ya que toma la misma 
proporción que la clase.

En las tablas 2 y 3 se presenta un ejemplo de la 
forma en que se fueron realizando las pruebas, los 
valores mostrados son explicados a continuación:

�� 7YVWVYJP}U� Distribución de los datos en pruebas 
JVU�LS�JSHZPÄJHKVY�

�� *VU[L_[V� Las palabras circundantes a la palabra 
HTIPN\H��KLZKL����HTI���"�OHZ[H��������
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�� Acc (exactitud)��7VYJLU[HQL�KL�LQLTWSVZ�JSHZPÄJHKVZ�
JVYYLJ[HTLU[L��KLÄUPKV�WVY�SH�LJ\HJP}U������

�� VN (verdaderos negativos)�� ,QLTWSVZ� JSHZPÄJHKVZ�
correctamente como ejemplos sin acento.

�� FP (falsos positivos)�� ,QLTWSVZ� JSHZPÄJHKVZ� PUJV-
rrectamente como ejemplos sin acento.

�� VP (verdaderos positivos)�� ,QLTWSVZ� JSHZPÄJHKVZ�
correctamente como ejemplos con acento.

�� FN (falsos negativos)�� ,QLTWSVZ�JSHZPÄJHKVZ� PUJV-
rrectamente como ejemplos con acento.

�� tvn (tasa de verdaderos negativos). Porcentaje de 
LQLTWSVZ� ULNH[P]VZ� X\L� ZVU� JSHZPÄJHKVZ� JVTV�
WVZP[P]VZ��KLÄUPKV�WVY�SH�LJ\HJP}U����

�� tfp (tasa de falsos positivos). Porcentaje de ejemplos 
ULNH[P]VZ� X\L� ZVU� LYY}ULHTLU[L� JSHZPÄJHKVZ��
KLÄUPKV�WVY�SH�LJ\HJP}U����

;HISH����9LZZ\S[HKVZ�WHYH�Z\Z[HU[P]V�]LYIV�¸WHSHIYHZ�JVU�
terminación -o”

;HISH��� Pruebas proporción 50-50

En estos ejemplos están marcados los mejores 
resultados de acuerdo con las proporciones que se 
tomaron en cuenta, el valor de referencia es la exactitud. 
En la tabla 2 para la proporción 50-50 la exactitud 
llega a 92.16% (contexto -2 amb +3), mientras que 
en la tabla 2 (proporción 97-03) la exactitud supera 
el valor mayor de la proporción (97%) con un valor 
de 98.48% (contexto -2 +2). Los siguientes son los 
valores que aparecerán como columnas, además de las 
anteriores, en las tablas de las pruebas por cada una de 
las palabras. 

Estos valores son las métricas utilizadas para el 
análisis de resultados:

�� tvp (tasa de verdaderos positivos). Porcentaje 
de ejemplos positivos que son correctamente 
JSHZPÄJHKVZ��KLÄUPKV�WVY�SH�LJ\HJP}U����

;HISH����Pruebas proporción CREA

-PN\YH��.  Área bajo la curva ROC para palabras con 
terminación -o
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�� AUC (área bajo la curva). Área bajo la curva ROC, 
KVUKL� SVZ�]HSVYLZ�X\L�ZVU�NYHÄJHKVZ�LU� SH�J\Y]H�
ROC son el tvp y el tfp, y el área marcada es el 
valor de AUC. 

Dentro de la investigación se hizo un análisis 
con todos estos parámetros para diferentes clases 
de palabras, a continuación se muestra un ejemplo 
para palabras con terminación -o (sustantivo/verbo).

La tabla 4 presenta los mejores resultados para 
las palabras con terminación –o en las diferentes 
WY\LIHZ��,U�SH�ÄN\YH���ZL�W\LKLU�]LY�NYmÄJHTLU[L�
estos resultados.

Esta prueba es la más importante dentro del 
proyecto, ya que se está demostrando que el 
trabajar con etiquetas no sólo permite generalizar 
las palabras en contexto a la palabra ambigua como 
en las pruebas anteriores, sino que también es 
posible utilizar etiquetas para generalizar palabras 
ambiguas, en este caso los verbos que, como se 
mencionó en el apartado anterior, se están probando 
diez palabras diferentes como si fueran una sola, 
esto porque tienen las mismas características.
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6 CONCLUSIONES

Los resultados obtenidos de las diferentes palabras 
con acento diacrítico fueron buenos, con una 
exactitud que va desde 72.12% (demostrativo cuan) 
hasta 98.94% (monosílabo se) cuando se toman en 
cuenta clases balanceadas. Y tomando en cuenta 
clases desbalanceadas (proporción CREA) un valor 
AUC (área bajo la curva ROC) que va desde 67.77% 
(demostrativo cuan) hasta 96.15% (monosílabo te). 

Los resultados más bajos que se obtuvieron fueron 
para el interrogativo cuan, los cuales se dieron debido 
a que en el corpus CREA, de donde se obtuvieron los 
datos para el proyecto, no contenía muchos ejemplos 
para esta palabra, lo que indica que no es muy común 
su uso y por lo mismo en algunos de los ejemplos 
están acentuadas incorrectamente.

Otra de las cosas que se puede concluir es que para 
SVZ�TVUVZxSHIVZ�\U�JVU[L_[V�JLYJHUV�LZ�Z\ÄJPLU[L�WHYH�
desambiguar, mientras que para los interrogativos es 
necesario un contexto mayor.
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